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The first part of this article is devoted to the Latvian lexeme vieta ‘place’, which is a rather
rare place name — approximately 200 such toponyms (mostly microtoponyms) occur in the
card index of Latvian place names of the Latvian Language Institute (University of Latvia).
This is a peculiar generic lexeme, used as the second of what is referred to as an independent
component of compound names or collocations, to some extent semantically empty so that
without prior knowledge, it is not obvious what type of geographic object is being named.
However, it cannot be claimed that the toponymic component vieta has no meaning, as its
most common meaning is ‘the place, where some object or phenomenon has existed earlier’
(Skitna vieta, Cepla vieta), reflecting memories of the past. A rarer alternative is the type of
names that are associated with an object that exists at present. Even fewer toponyms with
the second component vieta are related to some person (expressing possessive meaning), to
some processes, associations, etc. Furthermore, it is surprising that a massive concentration
of those vieta-names are found in Eastern Latvia or Latgale. The second part of the article
introduces the study of Latvian place names that indicate a location regarding another place
name. These are compound names and collocations that have as their first component Augs-
‘upper-’, Apaks- ‘below’, Virs- ‘over, above’, Starp- ‘between’, Zem- ‘under-’, etc. Place
names with Kalna-/Kaln- ‘hill-, upper- and Lejas-/Lej- ‘valley-, lower-’ are very often used
as toponymic antonyms (Lejasteteri — Kalnteteri). The most prevalent prefixes, which help
to navigate regarding other topo-objects, are Aiz-, Pa-, Par-; only a few examples have been
recorded with the formants Starp-, leks-, Prieks-. For this latter type of toponym, another
place name or nomenclature word usual serve as an etymon.

Key-words: onomastics; place; toponym; microtoponym; derivation of place names;
location.

The first part of the article is based on the paper by Ojars Buss “Latvian place names
having the component vieta ‘place’ that has been presented at the International scientific
conference entitled “The Baltic languages and white nights. Local meaning in language”,
Riga, June 20-21, 2016. Ojars Buss passed away on 3 January, 2017. The main features
of his presentation have been preserved.
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1. Latvian place names with the component vieta ‘place’

A place name is the proper name for any place or geographical entity
(UN 1974, 68). The main function of a proper name is to separate or distinguish
one specific item from other similar items. Thus, the primary function of a place
name is to separate or distinguish one specific place from other places. The
relatively unspecified lexical meaning of the Latvian common noun vieta ‘place’
seems not to be highly appropriate for distinguishing places, and thus is used as a
place name or a part of a place name.

However, the card index of the Latvian place names of the Latvian Language
Institute (University of Latvia) contains approximately 200 names (predominantly
compound microtoponyms) that have vieta’ ‘place’ as the second component.

Of these names, 85% constitute collocations that have the noun vieta as the
last, independent component. This means that this lexeme — vieta — functions as a
generic term in these names, namely, as a highly unspecified, generic term, leaving
the burden of distinguishing to the dependent, most onomastic, part of the com-
pound place name or collocation. For example, the following occur: Skiina vieta®
(Latv. $kiinis ‘shed, barn® + vieta ‘place’) and Skiipa plava (Latv. Skiinis ‘shed,
barn’ + plava ‘meadow’); from the last of those place names — Skiina plava — we
can understand clearly that this is a name of a meadow (although there used to
be some exceptions, and Skiina plava can occasionally be an exception, such as a
pasture), while, if we do not have previous knowledge, it is not obvious what type
of geographic object Skiina vieta is. Thus, usually the generic part of a compound
microtoponym incorporates the generalizing part of the meaning of this name.
Even so, this is not the case for microtoponyms that have vieta as the second
component.

Nevertheless, we cannot assert that in toponyms, the highly specific generic
term vieta is devoid of meaning. Instead, this meaning is reflected by the typical
etymological semantics or motivation of the place names with the component
vieta, and the semantics are the following:

The first two meanings of Latv. noun vieta ‘1. an area, place, territory in which there is,
happens to be, was, will be, or could happen something’; ‘2. space of the room, the area,
part of the space intended for a specific purpose’ (after Tézaurs).

The etimology of the word Latv./Lith. vieta is compared with Church Slavonic eumamu,
Russ. verb sumamuw ‘to live, reside’ etc. and comes from Ide. root *yei with the meaning
‘to bent, to turn’ + -z- > ancient Baltic *ueit > *yeita > vieta. From Ide. *ueit derived
also substantives with the meaning ‘which is bent, pliable’ > ‘pliable twig’ > ‘twig,
branch’ (cf. Russ. semsn ‘twig, branch’). Perhaps this can explain primary meaning of
Latv. substantive vieta ‘area fenced or marked with potted or braided twigs’, cf. Latv
darza vieta ‘fenced garden area’, Latv. majas vieta ‘the building with the surrounding
fenced area’ (Endzelins DI 11, 1974, 343; Karulis II, 1992, 526-527).

The examples in this article are from the card-index of Latvian Language Institute
(Latviesu valodas institita Vietvardu kartoteka), from published volumes of the
Dictionary of Latvian place names (Lvv I-11, Lvv I1II-VI), as well as from Geographical
Names database of Latvian Geospatial Information Agency (Latvijas Geotelpiskas
informdcijas agentiras Vietvardu datubdze) /https://vietvardi.lgia.gov.lv/vv/to_www.
sakt?p _mode=1/, and other publications, e.g., Latvijas ciemi (http://map.lgia.gov.lv/index.
php?lang=0&cPath=3&txt id=137&0&ap=59).
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1. A place where some object or phenomenon has existed earlier, such as
Plavas vieta ‘a boscage, where a meadow has been’, as this is connected to some
former object or feature and it is the most typical motivation for the place names
with the component viefa. At least 70% (and probably even more) of all vieta-place
names have had this type of motivation. This conclusion is based on the informants’
comments on the cards in the card index at the Latvian Language Institute.
Examples of this are Ustobenis vita (dial. form from Latv. istaba ‘room’, also obs.
‘house in the countryside’ + vieta ‘place’) — name of a field in the Aizkalne civil
parish*: ,,Sini tiruma kadreiz bijusi neliela istabina, majina uzcelta ‘A small room,
cottage was built in this field’”. Additional analogical examples are: Kaudzu vieta
(Latv. kaudze ‘pile, heap; haystack’) — a meadow-name in the Vecpils civil parish:
,,1a sauc plavu pakalna [..] kur muizas laudis kravusi sienu stirnam ‘The meadow
on the hillock [..] where manor people stacked the hay for roe deer’”; Rejys vita
(dial. form from Latv. rija ‘threshing barn’ + vieta ‘place’) — name of the field in
the Dviete civil parish: ,,Tirums mezmala: te senak atradusies muizas rija ‘Field
on the edge of a forest: a threshing barn of the manor used to be located here’”.
However, although a majority of names containing the component vieta have

not been commented on in the card index, it seems that they are also motivated.

Place names in this subgroup most often reflect memories related to objects,
phenomena, or features that are not highly familiar to a modern city-dweller, such
as some former lime kiln or brick kiln (Latv. ceplis) located in a particular place:
Cepla vieta — a hill in the Kalupe civil parish (the card index contains eleven
names of such topo-objects). In our context, the second most popular former object
that is highly familiar both in cities or in towns or the country-side, is a tavern or
pub (Latv. kruogs, East. Latv. kriigs), and there are eight place names Kriiga vita or
Kroga vieta in all of Latvia. The third most popular toponym of this type is clearly
Latgalian, as it reflects memories of a former farmstead called sata (cf. Latv. sata 1)
‘der Zaun (fence, hedge)’; 2) ‘das Bauernhaus, das Bauerngesinde, der Bauernhof
(peasant house, a family house)’; 3) ‘der Hof (yard, court)’ ME III 833), there are
six place names Satys vita in the eastern part of Latvia. An additional object that
is remembered and mentioned relatively frequently is the above-mentioned shed
or barn (Latv. §kiinis) — there are five recorded toponyms of the form Skiina vieta,
and an additional one with the East. Latv. dial. lexeme piuneite [piinite] (cf. Latv.
pine, also pinis ‘eine Scheune (shed, barn), ein Anbau [..] zum Heuaufbewahren
(wing for hay storage)’ (ME III 447), although the memories in the last case — dial.
toponym Pyun’eisu vita — a swamp and a forest in the Malta civil parish — are
dissolved, the informant has stated: ,,Nekadas pyun’es nabeja ‘There was no shed
at all’”. Sometimes it is difficult to determine whether the real object originally
associated with the motivation of the place name has been forgotten (as Pyun eisu
vita) or some fictional or even mythological motivation has been created. For
example, Cepla vita — a field in the Malta civil parish, was commented on by

EED)

an informant in dialectal speech as ,,Valnc cepli biiviejs ‘Devil has built a kiln’”.

4 The location of toponyms in the first part of this article is provide according to the

administrative division of Latvia into civil parishes before World War II (which was used
by Janis Endzelins in the Dictionary of Latvian Place names (Lvv 1-11)).
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The most typical memorial motivation for place names that have vieta as
the second component is connected to some former, now extinct, building. Some
buildings are recorded only once in the place names of this type, such as Kambara
vieta (Latv. archaic lexeme kambaris ‘separate (usually small) room; dwelling
house; separate room or house for optional activities’ (T€zaurs)), Majaka vita (Latv.
dial. lexeme majaks ‘outlook tower, lighthouse’ (T&€zaurs) — a word of Slavonic
origin), Smédes vieta and Kalvis vita (lexeme of Latvian standard language sméde
‘forge, smithy’, and East. Latvian form from lexeme kalve ‘forge, smithy”). Some
of the mentioned buildings do not reflect real memories, but instead express a
testimony on legends, such as Baznicas vieta (Latv. baznica ‘church’) — a hill in
the Ergli civil parish, where they — as in the legend — had begun to build a church,
however each night someone had torn down the parts of the building erected during
the day (thus, we can conclude that this was not the best site for the church).
Nonetheless, the hill is still referred to as Baznicas vieta. Some other former objects
are also remembered and mentioned in vieta-place names, such as East. Latv.
dzerauna ‘village’: Dzeraunas vieta — a place in the Malta civil parish; cels ‘road’:
Reigys cela vita (Latv. Rigas cels ‘road to Riga’) — a toponym in the Nautréni civil
parish; filts ‘bridge’: Tilta vieta — place name in the Birzgale civil parish (there was
a bridge cross the River Daugava, used during WWII for a very short time), etc.

All other motivations of the vieta-place names are far less frequent, even
sporadic:

1. Occasionally, although less frequently than anyone would expect before
conducting an analysis of real recorded toponyms, a place of an existing object
at the time being is called vieta: Baraviku vieta (Latv. baravika ‘penny bun
cap’) — a name of a forest; Ozolvieta (Latv. ozols ‘oak’) — a name of a forest,
Omuiita vita (East. Latv. dial. omuts < Russian omym ‘whirlpool”) — a fishing
place.

2. When a place belongs to some person, this can be referred to as vieta, that is,
one can see a possessive meaning: Laurina vieta — a name of the field that has
belonged to a man named Laurins.

3. A place that is connected in some other way to some person can also be called
vieta: Pitera vieta (cf. East. Latv. anthroponym Piters) — a name of a hill.

4. Sometimes a place that is located close to an object is called vieta: Bérza vieta
(Latv. berzs ‘birch’) — a deep place in the River Vartaja where a large birch
grows.

5. A place where some processes use or used to take place: Smelama vieta (Latv.
verb smelt ‘to draw water’ — a name of the whirlpool in the river from which
the water is taken when the well is dry), Piegujas vieta (Latv. pieguja ‘night-
watch’) — a name of a meadow.

6. A place associated with some fictional personage, such as Raganu vieta (Latv.
ragana ‘witch’).

7. A place connected with some real event: Ugunvieta (Latv. uguns ‘fire’)
‘a burned out place’.

8. Aplace associated with some associations, that is, a metaphorically constructed
toponym: Zaca vita (East. Latv. form from zakis ‘hare’) — a farmstead and a
small piece of land in the forest, so small that only a hare could live there.
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9. A place that is characterized by some specific features or peculiarities, which
is expressed by an adjective: Veca vieta (Latv. vecs ‘old’) — a name of the place
where a village that now has been transferred but has existed here before),
Tumsa vieta (Latv. tumss ‘dark’) — a name of a forest.

As mentioned earlier, a nomenclature word, vieta, as a component of a place
name is a peculiar generic lexeme, which to some extent is semantically empty.
Of course, to quote a Latvian proverb zarks jau nevar palikt tuksa ‘the coffin
can’t stay empty for a long time’, and this vieta obtains a lot of meanings, as
there are many types of topographical objects named by vieta-place names. Most
frequently vieta — as a component of a place name — is a field (49 of approximately
180 analysed place names), 18 x vieta-place names are names of meadows, 9 x are
names of hills and 6 X are names of forests. Only seven vieta-place names are
described as names of what is referred to as uninhabited places, which seems to
be a feature most suitable to be called vieta. Some more very suitable features are
former, more or less destroyed farmsteads and ruins.

Thus, a place name that contains the common noun vieta is predominantly
motivated by some reference to a bygone era and only occasionally these types of
place names reflect an existing situation. The most impressive reminiscences are
connected to both a lime-kiln or a brick-kiln and a tavern or pub. For examples,
Cepla vita as a field in the Malta civil parish, and Kriiga vita as a field in the Brigi
civil parish can probably be mentioned once again as some of the most prototypical
among those place names.

When analysing these toponyms from an areal aspect, it appears a priori that
Latv. vieta is an exceedingly common word that belongs to the core of the Latvian
lexis, and vieta-place names should not exhibit peculiarities of their location.
However, they do. We have an extremely high concentration of those names (one
can say in the Eastern dialect: vita-names) occurring in Eastern Latvia or Latgale, a
relatively respectable number of vieta-place names in Western Latvia or Kurzeme,
and only some sporadic names of this type in Northern Latvia or Vidzeme.

How do we account for this situation? This remains enigmatic to onomasticians,
and this means that we fortunately have the opportunity to continue the research of
Latvian place names (they still incorporate many enigmas).

2. Place name regarding another place

It is a self-evident truth or axiom that each place name (the name of
the geographical location) refers to a place. We live in a world of functional
dependencies (Malik 2008; Skilters, Raita 2015), and the derivation of the place
names also fulfil the same regularities and rules. This study has focussed solely on
place names, indicating the location with respect to another place name in Latvia.
The following place names are under review — compound names and collocations —
that contain the first component:

Augs- “upper-"/ Virs- ’over, above’ / Kalna-/Kaln- ‘hill-, upper-’;
Apaks- ‘below-, ‘under-’ / Zem- ‘under-’/ Lejas-/Lej- ‘valley-, lower-’;
Vidus-/Vidéjais- ‘middle-’ / Starp- ‘between’.
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The location of the geographical object can be illustrated graphically by
geometrical relations as follows (see Figure 1 and 2):

Augs-, Virs-, Kalna-/Kaln-

(= toponym or geographical appellative //
nomenclature word in the middle)
Apaks-, Zem-, Lejas-/Lej-
Figure 1.

Vidus-/Vidéjais-
Starp-

Figure 2.

Augs- ‘upper-" — a fair number of these examples have been recorded, with
approximately 25 toponyms occurring in all Latvia. Examples of these are: the
farmstead AugSbrinki in Ogresgals® — cf. farmstead Bripki in the same civil
parish; the farmstead Augsjaunzemi in Tome — cf. farmstead Jaunzemi; the village
Augsligatne — cf. town and river Ligatne; village Augstiija — cf. an inhabited place
Tija; part of the village AugSmukti in Rozkalni — cf. Mukti, the River Augsdedze
in Rozkalni.

Virs- ‘over, above’ — semantically close to the toponyms with Augs- (see
Figure 1), but very few examples have been reported in Latvia: Virskalne —
a farmstead in Galgauska, Virskalni — two farmsteads in Jércéni and Pilskalne.

*Apaks- ‘below-, ‘under-’ — although theoretically could be Latvian place
names containing this component (as an antonym to the toponyms with Augs- or
Virs-), but no such place names are currently used in Latvia.

It seems that the most common in this category of Latvian toponyms are the
toponymical derivatives with the first component Kalna-/Kaln- ‘hill-, upper-"—
approximately 870 place names occur, as well as Lejas-/Lej- ‘valley-, lower’—
which account for approximately 440 place names. These can be considered as
toponymic antonyms. Often toponyms that have the first component Kalna-/Kaln- /
or Augs- and Lejas-/ Lej- are used in pairs like antonyms, cf. the farmsteads Lejas
Péteréni — Kalna Péteréni in Ligatne; the farmsteads Lejas Bites — Kalna Bites

5 In the second part of this article, the location of toponyms is given according to the
administrative division of Latvia into civil-parishes nowadays (after 2008).
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in Launkalne; the farmsteads Lejasteteri — Kalnteteri in Limbazi; the farmsteads
Lejasvirlapi — Kalnvirlapi in Liepupe; the villages Lejas Sloboda — Kalna Sloboda
in Sakstagals; the lakes Lejas Buzezers — Kalna Buzezers in Viresi, etc.

To a great extent, the semantics of the toponyms that contain Vidus- and
Starp- are similar:

Vidus-/Videjais ‘middle-’ (see Figure 2) — this component does not commonly
occur in place names (approx. 60 recordings), and it is used more often in official
toponymy (in documents) than in colloquial language, such as the farmstead Vidus
AScuki — cf. villages Ascuki in Viski and Dubna; the farmstead Vidus Bebri in
Cesvaine — cf. the farmstead Bebri; the farmstead Vidus Baksani in Sarkani civil
parish — cf. the farmstead Baksani; the lake Vidéjais Garezers in Carnikava — cf.
lakes ZiemeJu Garzezers and Dienvidu Garezers in the same place, Vidéjais ezers
in Nuksi — cf. ezers ‘lake’; the lake Vidus ezers in Svente — cf. ezers ‘lake’; the
river Vidusupe in Gibuli — cf. upe ‘river’.

Starp- ‘between’ — with rather close semantics to Vidus/Vidéjais-; only one
toponymical example is known in Latvia: the lake Starpezers in Prauliena (cf.
ezers ‘lake’). However, not one toponym with the formant starp- coined from
another place name has been attested.

Some rather rare toponymic examples recorded in Latvia with the formants/
former prepositions Prieks- and leks- are:

Prieks- ‘in front’ (see Figure 3) — only five place names (compound names) are
used: Prieksares — the farmstead in Viesite (cf. farmstead Ares); PriekSkajas — the
farmstead in Salaspils (cf. farmsteads Lielkajas and Mazkajas in the neighbouring
civil parish of Stopini); PriekSosta — the aquatorium of the Liepaja Port (cf. osta
‘port’); Priekspiltene — part of the town of Piltene; Priekssalas — the farmstead in
Markalne (cf. Salas in the neighbouring civil parish of Zeltini or Latv. common
noun sala ‘island’).

Ieks- “within, inside’ — an extremely rare component in Latvian toponyms, with
only two examples: leksandrini — a farmstead in Karki (cf. farmstead Andrini <
personal name Andrins, Andris); leksezers — the bay of the lake in Altiksne (cf. the
nomenclature word ezers ‘lake”).

Figure 3.

In this connection, it is important to mention prefixal derivatives
(etymologically they proceeded from prepositional collocations) with the following
prefixes/prepositions:

Aiz- ‘behind, across’ (see Figure 4) — this is a very widespread formant in
Latvian toponymy.
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Figure 4.

It seems that Aiz- is the most common formant among the prefixal derivatives
(approx. 655 toponyms). Examples of these are the following: Aizazari / Aizezeri
(11 x) < aiz- + ezers ‘lake’; Aizkalni (44 x), Aizkalnini < aiz- + kalns “hill’; Aizmezi
(15 x) <aiz- + mezs ‘forest’; Aizgarsa < aiz- + garsa ‘rich deciduous forest’; Aizsili/
Aizsiles < aiz- + sils ‘pine forest’; Aizplavas < aiz- + plava ‘meadow’; Aizpori/
Aizpuri/ Aizpurvi (81 X) < aiz- + purvs ‘swamp’; Aizupi/ Aizupji / Aizupes (124 x)
< aiz- + upe, dial. ups, upis ‘river; brook’; Aizvalki < aiz- + dial. valks ‘brook’— for
all these toponyms the etymon is the nomenclature word, such as a generic noun
that indicates the category of the named object. Other common nouns (sometimes
also considered as nomenclature words) can be seen in the following place names
that are not widespread: Aizalksni (2 X), Aizalkne (2 %) < aiz- + alksnis ‘alder-
tree’, Aizbirzi (1 X) < aiz- + birzs, birze ‘grove’, Aizpriedites (1 X) < aiz- + priede
‘pine-tree’, Aizcirtums (1 X) < aiz- + cirtums ‘cleared space’, Aiztilte (3 x) < aiz- +
tilts ‘bridge’, Aizpilskalni (1 x) < aiz- + pilskalns ’castle mound’. At the same
time many examples have been recorded, the etymon of them is another place
name: the farmstead Aizdriksnas — cf. the lake Driksnis in Laudona, the farmstead
Aizdaugavas — cf. the River Daugava in Laucesa, inhabited place, contemporary
town Aizkraukle — cf. the river Kraukle, the farmstead Aizpérses in Koknese — cf.
the river Pérse. Nevertheless, in all examples — which have been coined from a
nomenclature word (generic noun) or from some other toponym — the formant/
prefix shows the precise location regarding the etymon.

Ap- ‘around’ (or the far rarer preposition Apkart- with the same meaning
‘around’) (see Figure 5) rarely occur in Latvian toponymy, for example, the
farmstead Apkalni (5 x) < ap- + kalns “hill’; the river Apkartupe (< apkart _upe
‘river’) in Litene; the meadow of Apkarttecis (< apkart + verb tecet ‘to flow, to

stream’) in Kazdanga,

Pa- with an ancient semantics ‘under’, synonymous to the prefix zem-, the
meaning of the derivatives ‘a place under or lower some other thing’ (Nitipa,
Grigorjevs 2013, 218). Examples of this are: a pasture Paezere in Rucava <

Figure 5.
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pa- + ezers ‘lake’; the forest name Papriede in Saviena < pa- + priede ‘pine-
tree’; farmstead Padambji (9 X) < pa- + dambis ‘dike, dam’, even though mostly
toponyms with this prefix have been coined from prefixal appellatives, such as
the road name Pagrave in Odziena < pagrave ‘edge of the ditch’; different types
of topographical objects, such as Pakalne, Pakalnes, Pakalni < pakalne ‘slope;
bottom of the hill’; Paliena, Palienes < paliene ‘flood-lands; alluvial lands’;
Pasiekse < pasiekste ‘place under the roots in a river’; Patilte < patilte ‘place
under the bridge’. There are also some examples derived from other toponyms
with the help of this prefix, for instance: the inhabited place Pastende < town
Stende; the farmstead Pabeizi < farmstead Beizi in Bebrene, etc.

Par- ‘across’ (see Figure 6), these are predominantly names of the topo-
objects located on the other bank of the river, such as: part of the city Pardaugava
(< par- + River Daugava) — part of the city of Riga; Pargauja (< par- + River
Gauja) — part of the city of Valmiera; Parventa (< par- + River Venta) — part of the
city of Ventspils; Parabava (< par- + River Abava) — part of the town of Sabile;
Parlielupe (< par- + River Lielupe) — part of the city of Jelgava; Parogre (< par-
+ River Ogre) — part of the town of Ogre; Parolaine (< par- + River Olaine) — part
of the town of Olaine, etc. There are many examples of the etymon of which the
generic noun is upe ‘river’: Parupe, Parupes, Parupites, Parupji (37 objects), etc.

0L
(

Figure 6.

Pie- ‘near, by, close to’ (see Figure 7), toponyms are coined from appellatives
as well as from other place names, such as: several farmstead names: Piekalni
(11 x) < pie- + kalns “hill’; the village Piebalgas < the River Balga; the farmstead
Piedaugavas (2 x) < pie- + River Daugava, village Piedruja < the River Druja
(Belorussian /[pyiika) and small town of Druja (Belorussian /[pys) in the Vitebsk

Region (Belarussia).

Zem- ‘under’ (see Figure 8): it is difficult to determine the semantics of
the derivatives coined with formant/component zem-, such as the farmstead of
Zemkalni < zem kalna “under a hill’ or < zemie kalni ‘low hills’ (in this case,

Figure 7.
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the first component is the root of the Latv. adjective zems ‘low’); the farmstead
of Zemozoli < zem ozola ‘under an oak’ or zemie ozoli ‘low oaks’. There is no
recorded example of an etymon occurring as another toponym.

Figure 8.

In addition, when citing examples of this group under review, it is important
to mention place names that have the following as their first component: Upes- /
Up- ‘river-’, Ezera-/Ezer- ‘lake’, Meza-/Mez- ‘forest-’, Lauka-/Lauk- ‘field-’,
Purva-/Purv- ‘swamp, bog’ + -gals ‘end; side, edge’, -mala ‘end; side, edge’,
for example, farmstead names Upmali, Mezmali, Laukmali, Purmali; Ezergali,
Laugali, Mezgali, Silgali, Purgali, and Ciemgali.

This article presents a brief glimpse into the place name world of Latvia
and demonstrates that with the help of grammatical resources (prefixes and
prepositions), place names can indicate the precise location of the geographical
objects. The most common formant among the prefixal derivatives is the prefix aiz-
‘behind’, with very few examples having been coined using starp-, ieks, prieks-.
According to Austrian onomastician Peter Jordan (2009, 1), one of the functions of
place names is to enable a search for places: without place names this would not
be possible.
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Kopsavilkums

Raksta pirmaja dala tiek apskatita lekséma vieta, kas nav visai biezi sastopama
ka otrais toponimu komponents — LatvieSu valodas institlita Vietvardu kartoteka
ir apméram 200 $adu toponimu, galvenokart tie ir mikrotoponimi. Lekséma vieta
ir loti visparigs, nekonkrets, gandriz semantiski tukss nomenklatiiras vards — bez
iepriek$&jam zinaSanam nav iesp&jams noteikt $ada geografiska objekta veidu.
Tomer nevar apgalvot, ka vietvardos §im komponentam nepiemit nekada pirmatngja
nozime. Visizplatitaka no tam —‘vieta, kur agrak ir bijis kads objekts vai paradiba’
(Skiipa vieta, Cepla vieta), resp., atspogulo pagajuso laiku. Ievérojami retak $ada
veida nosaukumi saistiti ar objektu, kas eksisté miisdienas. V&l mazak vardkopu/
saliktenu ar otro komponentu vieta saistiti ar piederibu kadai personai, darbibas
procesu, asociacijam u.c.

Raksta otra dala ir veltita vietvardiem, kas norada lokalizaciju attieciba pret
citu vietvardu, resp., tadiem salikteniem un vardkopam, kuru pirmais komponents:
Augs-, Apaks-, Kalna-/Kaln-, Lejas-/Lej-, Zem-, Vidus-, Starp- u.c. Loti biezi
vietvardi ar Kaln- un Lej- tiek lietoti k@ toponimiskie antonimi (Lejasteteri —
Kalnteteri). Visizplatitakie prefiksi, kas palidz orientéties attieciba pret citu
topoobjektu, ir Aiz-, Pa-, Par-; tikai dazi pieméri registréti ar formantiem Starp-,
leks- un Prieks-. Nav registréts neviens toponims, darinats ar formantu Apaks-.
Parasti $ada veida toponimu etimons ir kads cits vietvards vai arT nomeklatiiras
vards.
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Pardaugava — part of the city of Riga. (Photo from https://www.inyourpocket.com/riga/
The-Left-Bank-Pardaugava_70355f#&gid=1&pid=1)
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